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É l Ő n y E lV

A másodnyelvi kölcsönszavak fonetikai  
adaptációja a kárpátaljai magyar és ukrán nyelvváltozatokban

1. rész

1. Bevezetés. A kölcsönszavak fonetikai változásainak a tanulmányozása fontos 
szegmensét képezi a kontaktusnyelvészetnek. Különösen nagy jelentősége van a hangtani 
kérdések tanulmányozásának azokban az esetekben, amikor egymással rokonságot nem 
mutató nyelvek közötti kapcsolatról, s az e kapcsolatok nyomán meghonosodott kölcsön-

szavakról kívánunk szót ejteni. Ilyen jellegű kapcsolatról kell beszélnünk a szláv nyelv-

családba tartozó ukrán és orosz, valamint a finnugor nyelvcsaládba tartozó magyar nyelv 
esetében is. A szláv és magyar nyelv hangrendszeri eltérései kiváló lehetőséget adnak arra, 
hogy a kölcsönszavak meghonosodásuk során jellegzetes hangtani módosulásokon men-

jenek keresztül, legyen szó akár a szláv nyelvekben meghonosodott hungarizmusokról, 
akár a magyar nyelvbe átkerült szláv lexikai elemekről. A magyar magánhangzórendszer 
ugyanis jóval gazdagabb, mint az ukrán vokalizmus. A standard magyar fonémarendszer-
nek 14 magánhangzója van: a, á, e, é, i, í, o, ó, ö, ő, u, ú, ü, ű. A standard ukrán vokalizmus 
6 magánhangzót tartalmaz: а, о, u, е, y, і [a, o, u, e, y, i]. A magyar nyelvnek 25 standard 
mássalhangzó-fonémája van, míg az ukrán standard 32 mássalhangzó-fonémát tartalmaz. 
A magyar mássalhangzók többségének megvan az ukrán megfelelője (bárány 2009: 144).

2. A lexikai hungarizmusok adaptációja. Az elemzés alá vont magyar kölcsönszavak 
a kárpátaljai és más nyugat-ukrajnai ukrán nyelvű szépirodalmi művekben fordulnak elő. 

2.1. Monoftongusok. A m. labiális a magánhangzónak leggyakrabban az alsó nyelv-

állású a felel meg hangsúlyos vagy hangsúlytalan pozícióban (az írásban a/я). Pl. авáть 
< m. аvagy, аняорсáґ < m. anyaország, бáлта < m. balta, ґáзда < m. gazda, кáбат < m. 
kabát, кáлап < m. kalap, копóня < m. koponya, палачíнта < m. palacsinta, парадCчка 
< m. paradicsom, stb. Több szó esetében a m. a a labiális o hangban realizálódik, kivált 

olyankor, ha az átvett szó magyar nyelvjárási megfelelőjében zártabb az a: pl. áпо < m. apa 

(megjegyzendő, hogy itt a m. apó is szóba hozható forrásszóként), біжóлма1 < m. birs-

alma, kárp. N. bisalma, bis#ma, biss#ma, bizs#ma, bizsalma (lizanec 2012: 97), бокáнчі 
< m. bakancs, лáбош < m. lábas, N. lábos, лóбда, лóпта < m. labda, N. lapta, сокáч < 
m. szakács, сóмaр < m. szamár, stb. A m. a ukrán o megfelelést mutató szavak egy részé-

nek forrása az ómagyar, illetve középmagyar korban o-val adatolt (vö. Dezső 1989: 26). 
lizanec (1977: 34) megállapította, hogy a magyarul jól beszélő ukrán személyek kizáró-

lag a m. labiális a fonémát ejtik. Két esetben az a > a ~ o, illetve az a > a ~ o ~ i váltako-

zás párhuzamos használatával találkozunk: пáприка, поприга < m. paprika, N. popriga, 

гатáр, готáр, хітáр < m. határ. A nyelvemlékekben a legrégibb chutar mellett felbukkan 

1 Ukr. N. біржóлма, біжóлма, біжáлмы (Pl. t.) (lizanec 1976: 578); біжáлма (sabaDoš 

2008: 25).
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a chotar, hatar változat is (Dezső 1989: 26–27). A nyelvjárások a legváltozatosabb hangtani 
realizációkat mutatják: готар ~ гатар ~ гатара ~ хотар ~ хітар (lizanec 1976: 590).

A m. á magánhangzónak az alsó nyelvállású a (az írásban a/я) a megfelelője. Pl. 
aлдомáш < m. áldomás, бáршонь, бáршун < m. bársony, бáчі < m. bácsi, бéтяр < m. 
betyár, бóгар < m. bogár, бoрáт < m. barát, вáшар < m. vásár, вóдáс < m. vadász, 

лампáш < m. lámpás, пýгáр < m. pohár, салáш < m. szállás, stb.

A m. o magánhangzónak leggyakrabban a középső nyelvállású labiális o felel meg. 

Pl. бíрток < m. birtok, бóгар < m. bogár, бóкóр < m. bokor, бóта < m. bot, бочкóри < m. 
bocskor, кóцка < m. kocka, кóшар < m. kosár, сохтáш < m. szokás, сýньог < m. szúnyog, 

stb. Két esetben az alsó nyelvállású a felel meg a m. o-nak (az írásban a/я): арсáг, арсáк <  
m. ország és рJ ндя < m. rongy. A rendhagyó o > a változás a hasonulás eredményét tük-

rözi: az előző a hasonul az utóbbihoz. A катýна < m. katona esetében a felső nyelvállású 
у magánhangzót a m. labiális o helyén Dezső (1989: 22–23) a román nyelv közvetítő 
hatásával magyarázza, vö. rom. cotună, cătună, cotună. Az o > у változás is előfordul 
nyílt és zárt szótagban a következő szavakban: будюгóви < m. bugyogó, N. bugyugó², 

буркýт < m. borkút, дудурувáти < m. dudorodik, рýнтáти < m. ront, шýга < m. soha. 

A будюгóви, буркýт és a дудурувáти szavakban az o > у változás progresszív, illetőleg 
regresszív asszimilációs hangtani jelenség következménye. Néhány szó esetében párhu-

zamosan fordul elő az o > o, illetve o > у változás nyílt, illetve zárt szótagban egyaránt: 
бáршонь ~ бáршун < m. bársony, бíзонь ~ бíзунь < m. bizony, пóгáр ~ пýгáр < m. pohár. 

Az o > у változás nyilvánvalóan az u-zó ukrán nyelvjárások hatására keletkezett. Szintén 

párhuzamosan fordul elő az o > o, illetve o > ы [у] változás a вáрош, вáрыш < m. város 

szó esetében. A nyelvjárásokban a fent megnevezetteken kívül az o > e is előfordul, vö. 
вареш (Dezső 1961: 147; lizanec 1976: 583).

A veláris hosszú ú és rövid u leggyakrabban у hangban realizálódik: адýв < m. 
ágyú, бáвýси, баI са(ы) < m. bajusz, гýрка < m. hurka, гусáр < m. huszár, крýмплі < m. 
krumpli, лýгош < m. lugas, лI шта < m. lusta, пасýля < m. paszuly, руд < m. rúd, сýньог <  

m. szúnyog, I гас < m. juhász stb. Az ú hang a фатíв, фатýв < m. N. fattyú ’legény’ 
szóban -iв, -ув hangkapcsolatban realizálódott, amit Lizanec a szóvégi ó² diftongusra vég-

ződő főnevek analógiájával magyaráz (lizanec’ 1977: 37). A навнoвáти < m. megun 

igében az u magánhangzó в [²]-ban realizálódott.
A m. rövid és hosszú i a felső nyelvállású i magánhangzóban realizálódik hangsú-

lyos és hangsúlytalan pozícióban a szó bármely részében (a jelenség általában jellemző 
a jövevényszavakra, vö. Pan’KeVyč 1938: 45). Pl. бáчі < m. bácsi, бігáрь < m. bige, 

біцíглі < m. bicikli, N. bicigli, віґáн < m. viganó, вíдик < m. vidék, мíнден < m. minden, 

нíнчен < m. nincsen, палачíнта < m. palacsinta, пiцíцький < m. picike, чíга-бíга < m. 

csigabiga, чíношний < m. csinos stb. Néhány esetben i < и [y] fonémarealizáció van: 

бCрів < m. bíró, N. bíró², бировáти < m. bír, elvétve бірувáти, галCба, ґалCба < m. 
galiba, пáнтлика, пáнтлик < m. pántlika, парадCчка < m. paradicsom, пéдик < m. 
pedig (elvétve пéдіґ, пCдік), солґабCрoв < m. szolgabíró, N. szolgabíró², тéцик < m.  
tetszik, N. teccik, чCжмa, чCжми < m. csizma, N. csizsma, elvétve чíжми. lizanec 

megállapítása szerint a m. rövid és hosszú i magánhangzó и [y]-nek való ejtése elsősorban 
azokra a személyekre jellemző, akik nem beszélik vagy rosszul beszélik a magyar nyelvet 
(lizanec’ 1977: 37). А мáшлик < m. masni, N. masli szóban і < ик megvalósulás van, 
i > иця jellemző a тенгерCця < m. N. tengeri főnévre. Az -ик és az - иця morfológiai 
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indíttatású honosító képző megjelenését az indokolja, hogy az ukrán nyelvben csak idegen 
eredetű főnevekben van szóvégi i magánhangzó. A képzők arra utalnak, hogy a мáшлик 

és a тенгерCця adaptálódott a befogadó nyelv alaktani rendszeréhez. A m. i a szó végén  

-ій végűvé vált a Тíбій < m. Tibi, hiv. Tibor személynévben. A magánhangzók pár-
huzamos használata tapasztalható a következő szavakban: и [y] ~ i [i]: бировáти ~ 

бірувáти; i [i] ~ ы [y]: лінґáрь ~ лынгáрь; i [i] ~ ї [ji]: цíмборa ~ цїмборa, чікýв ~ чїкíв.
A m. palatális e fonémának leggyakrabban az ukrán középső nyelvállású e a megfe-

lelője hangsúlyos és hangsúlytalan pozíciójában a szó bármely részében: герендá, ґерендá 

< m. gerenda, гóвер < m. haver, лéвеш < m. leves, eмелéтовий < m. emeletes, енґедовáти 

< m. enged, éне-бéне < m. ejnye-bejnye, жеб < m. zseb, лéквар < m. lekvár, лéленц < m. 
lelenc, мештéр < m. mester, септéмбер < m. szeptember, тéлек < m. telek, stb. Néhány 

esetben a m. e helyett a közép-felső nyelvállású и hang szerepel: бичелювáти < m. becsül, 
гéнтиш < m. hentes, Cзир < m. ezer, Cйен < m. éljen, Cпен, Cппен < m. éppen, Cпиря < 
m. eperfa, фCйса < m. fejsze. Egy esetben i hangot (az írásban ї) adatoltunk, amelyben 
a magyar nyelvjárási hang az átadó: будїлáрош < m. bugyelláris, N. bu gyil lá ros. Néhány 

szóban az e ~ и ~ i párhuzamosan használatos: лéгінь ~ лúгінь < m. legény, N. legéÇny, 

пéдик, пéдіґ ~ пCдік < m. pedig, серCнча ~ сирCнча < m. szerencse, тéметíв ~ тCнитíв, 
тCмитíв < m. temető, N. temetőÝ. Egy-egy szóban az e > e (az írásban є) ~ a (az írásban 

я) párhuzamos változás van: кéнєшный ~ кúняшный < m. kényes, N. kéÇnyes, illetve az  
e ~ а realizáció, vö. серсáма ~ сарсáма < m. szerszám. E változatok párhuzamos használata 
az artikulációs közelséggel magyarázható. A битI г < m. beteg(ség) szóban a m. palatális  

e helyén felső nyelvállású у van, melynek az ü-ző és i-ző ukrán nyelvjárásokban ü, illetve 

i felel meg, vö. бит’ух [byt’uch] (oros 1963: 53), бет’іг, бет’ÿг, бет’уг, бит’ух [bet’ich, 
bet’üch, bet’uch, byt’uch] (lizanec 1976: 577), бéтюг [bet’jüch] (sabaDoš 2008: 23).  
A 14. századtól adatolható magyar szó (tesz 1: 290) az e > ’u változás előtt, kb. a 14. szá-

zadban kerülhetett a kárpátaljai ukrán nyelvjárásokba (Dezső 1989: 29). Az e, é > a szóvégi 

megvalósulás morfológiai indíttatású, vö. каралáба < m. karalábé, сиринча < szerencse, 
фúйса < fejsze. A magyarban az e ~ é abszolút szóvégen bármilyen mássalhangzó után 

állhat, a kárpátaljai ukránban viszont a főnevek alanyesetében az abszolút szóvégén nem áll-
hat e kemény mássalhangzó után. Ennek következtében a m. e hangnak a kárpátaljai ukrán 

alsó nyelvállású a formánssal történő felcserélését azzal magyarázzuk, hogy az átvett szó 
beilleszkedett az átvevő nyelv alaktani rendszerébe (vö. sulán 1961b: 151–152). Kivételt 
képez a хечепече, гечепече < hecsepecse ’hecsedli, csipkerózsa’, amelyben nem érvénye-

sül az e > a hangcsere. Kárpátalja területén és Ivano-Frankivszk megye néhány járásában 

szintén elterjedtek az e, illetve i szóvégi magánhangzók, vö. ече-пече, гече-пече, ечи-печі, 
гичі-пичі-féle variánsok (sabaDoš 1982: 68–69; Myholynec’ 2000: 353).

A m. rövid ö magánhangzó vizsgált anyagunkban csupán négy szóban fordul elő: 
a гCрчок < m. hörcsög első szótagjában és a чCвдирь < m. csődör, N. csőü̯dör szavakban 

a közép-felső nyelvállású и [y]-vel asszociálódik, a гCрчок < m. hörcsög esetében a má-

sodik szótagban a labiális o a megfelelője. A кельтовáти < m. költ esetében e fonémát 

eredményezett, a кG ы́пeнь < m. köpeny szóban az alsó nyelvállású nyelvjárási ы [y] ma-

gánhangzó a megfelelője, amely kiejtésben a közép-felső nyelvállású и-hez hasonló (vö. 
N. кöпен’аґ, кöпен’; lizanec 1976: 602). A чúвдирь < m. csődör, N. csőü̯dör szóban  

az ö > и [y] változás feltehetően hasonulás eredménye: a második szótagban lévő и hasonul 

a már korábban meghonosodott előbbi fonémához. 
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A m. rövid palatális ü az általunk vizsgált anyagban különbözőképpen realizálódott: 
ü > i [і]: бíдишний < m. büdös; ü > е [е]: шетемéнi < m. sütemény (elvétve шітемéні); 
ü > ю [ju]: пI шпийк < m. püspök. A hosszú m. ű hang megfelelője a felső nyelvállású 

i: фíріспор < m. fűrészpor, N. firéÇszpor, illetve közép-felső nyelvállású и: фúрес < m. 

fűrész, N. firéÇsz. A бичелювáти < m. becsül szóban ü > e változás van. A nyelvjárá-

sokban és a nyelvemlékekben az ü > a, ü > o is előfordul (vö. Dezső 1989: 51; RUR. 12).  
Az ukrán e és o fonémát Dezső (1989: 32) a régi magyar ö-s alakból származtatja: 

boečoeltéc, elbecheölese. lizanec nem ért egyet ezzel az érveléssel: az ü hangot az előző 
e magánhangzó hasonulásával magyarázza, vö. бечеловати (lizanec’ 1977: 41). 

2.2. Diftongusok

2.2.1. óu ̭ diftongus (standard ó, elvétve ú). Az általunk vizsgált anyagban az ó² 

diftongus a szóban elfoglalt pozíciótól függően különbözőképpen realizálódott. A szó vé-

gén a m. ó² diftongusnak (standard ó) többféle hangkapcsolat felelt meg: 
1. Hangsúlytalan -ов, -ів, -ув [-о², -iv-, uv] hangkapcsolat: бúрів < m. bíró, N. bíró² 

(függő esetekben a tő az -ов [-оv], vö. бирова), бíмбов лíмбов < m. bimbó, N. bimbó², 
дýнгов < m. dongó, N. dungó², рíгов < m. rigó, N. rigó², фурýв < m. fúró, N. fúró². A fel-
sorolt szavakban leggyakrabban a hangsúly az első szótagra esik, amit lizanec’ (1977: 42) 
azzal indokol, hogy a szavak jelentős része viszonylag új kölcsönzés.

2. Hangsúlyos -iв, -oв, -ув [-iv, -ov, -uv] hangkapcsolat: аршóв, aршýв < m. ásó, 
N. ársó², бaгóв < m. bagó, N. bagó², вaлýв < m. vályú, N. váló², de вáлiв (a hangsúly 
az első szótagra esik), гінтóв, гінтýв < m. hintó, N. hintó², гордíв, гордýв < m. hordó, 
N. hordó², koporsó², коршýв < m. korsó, N. korsó², сабýв < m. szabó, N. szabó².

sulán béla tanulmányában arra hívja fel a figyelmet, hogy a magyar -ó végű fő-

nevek véghangjának szláv megfelelője az -ov (sulán 1961a: 3–4). Ennek bizonyítása-

ként példákat hoz fel a bolgár, a kárpátaljai ukrán, a szerbhorvát és a szlovák nyelvből, 
illetve nyelvjárásokból. Megjegyzendő azonban, hogy a kárpátaljai ukrán nyelvjárások-

ban a fent említett nyelvekkel és az általunk vizsgált anyag nagyobb részével ellentétben 

-iv végződés szerepel: aršiv < ásó, bagiv < bagó, kapiv < kapó, koršiv < korsó, sabiv < 
szabó, sovgabiriv < szolgabíró, timšiv < timsó, začkiv < zacskó, de berôv < bíró (sulán 

1961a: 4–5). A csoPey lászló-féle (1881: 270–294) magyar eredetű szógyűjteményben 
az -ó, -ő végű főneveknek az ukrán nyelvjárási -üv a megfelelője, mivel a kárpátaljai 
ukrán ü-ző nyelvjárás szókincséből merítette példáit: āršüv < ásó, bāgüv < bagó, čiküv < 
csikó, hajüv < hajó, hintüv < hintó, hordüv, ord’iv < hordó, jārüv < járó, kānčüv < kancsó, 
kopüv, kāpüv < kopó, nāplüv < napló, ńāklüv < nyakló, pergüv < pergő, resel’üv < reszelő, 
sōgābirüv < szolgabíró, tenetüv < temető, timšüv < timsó, de berôv < bíró, dugōkā < dugó. 

sulán béla arra a következtetésre jutott, hogy mivel az -o² diftongus több szláv nyelvben 
használatos, ezért nem a szláv nyelvekben kell keresni keletkezésének okait, hanem a ma-

gyar szavak fonetikai alakjában (sulán 1961a: 10–11).
3. A magyar ó a szó belsejében kizárólag -ов [-о²] hangkapcsolatban realizálódott: 

Бóвтрадь (helyn.) < m. N. Bó²trágy, валóвшний, валýшный (валовшен rövid alak) < m. 
való, N. való² 1. ’használható valamire (tárgyról)’, 2. ’rátermett valamire’, гóвгерь < m. 
hóhér, N. hó²her, Йóвжка < m. Jóska, N. Jó²ska, йовсáг < m. jószág, N. jó²szág ’föld-

birtok’, лóвгош < m. lógó(s), N. ló²gó²s, мóвкушка < m. mókus(ka), N. mó²kuska, нóвта 
< m. nóta, N. nó²ta, октóвбер < m. október, N. októ²ber, шóвгор, шóвґор < m. sógor, N. 

só²gor. A szóbelseji -ов [-о²] hangkapcsolat az ó² északkeleti nyelvjárási diftongusra ve-
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zethető vissza már a 16–18. századi beregi, máramarosi, ugocsai kárpátukrán nyelvemlékek 
hungarizmusaiban is, vö. hovher, šovgor, provbalovati, movdja, novta stb. (Dezső 1989: 23).

Vizsgált anyagunkban az ó > o változással realizálódtak a következő szavak: коргáз 
< m. kórház, кóруш < m. kórus, пробалoвáти < m. próbál, amely a korábbi munkák-

ban is megtalálható, vö. prōbālovati (csoPey 1881: 286), пробалувати (hrinčenKo, 3: 
456), пробаловати (hoDinKa 1991: 279), тóртош < m. N. tartó²s, miközben a nyelv-

járásokban a тóр тôвш is felbukkan (lizanec 1976: 628). Három szó esetében az ó² 

diftongusnak -к(а) szuffixum követte -oв hangkapcsolat felel meg: бíмбовка < m. bimbó, 
N. bimbó², дугóвка < m. dugó, N. dugó², таплóвка < m. tapló, N. tapló². Néhány hun-

garizmus a pluralia tantum kategóriában honosodott meg. Ezekben az ó² diftongus -oви, 
-óвці [-оvy, -ovci] hangkapcsolattá fejlődött: будюгóви < m. bugyogó, N. bugyugó², 
гомбóвці < m. gombóc, N. gombó²c. A fenti példák analógiájára képződhetett a бургóви < 

m. N. brúgó² ’nagybőgő’. Az ol > ó² diftongikus formákra vezethetők vissza a бовт < m. 
bolt, N. bó²t, кóвдош < m. koldus, N. kó²dus, ковдовáти < m. koldul, N. kó²dul, фовт 

’raj’ < m. folt, N. fó²t szavak. Ennek oka az átadó északkeleti magyar nyelvjárások azon 
hangtani sajátossága, amely szerint a szótagzáró l kiesése következtében az o megnyúlik, 
diftongikusan ejtődik (vö. KálMán 1977: 34). Változatlanul honosodott meg az ol > ол 
hangkapcsolat a солґабúрув < m. szolgabíró, N. szó²gabíró² szóban.

2.2.2. őü ̭ (standard ő). Vizsgált anyagunkban az őÝ diftongus a szó végén hangsú-

lyos pozícióban -iв, - ув ~ юв [-iv, -yv, -juv] hangkapcsolatot eredményezett: вендеглíв 

< m. vendéglő, N. vendéglőÝ, керитýв < m. R. N. kereÇtő², лепедI в < m. lepedő, N. 

lepedőÝ, ментíвка < m. mentő(autó), N. mentő², тéметíв, тCнитíв, тCмитíв < m. te-

mető, N. temetőÝ. Hangsúlytalan pozícióban az ő² diftongus -iв hangkapcsolatot eredmé-

nyezett: пéжгів < m. pezsgő, N. pezsgő². A szépirodalmi művekben a m. pengő csak töb-

bes számban fordul elő, vö. пéнги < m. pengő, N. pengőÝ, egyes számban -ив, -iв végű is 

lehet (vö. lizanec 1976: 616; sabaDoš 2008: 219). Szó belsejében -ив hangkapcsolatot 

eredményezett: чúвдирь < m. csődör, N. cső²dör, illetve ей hangkapcsolatot: фейгóднодь 
< m. főhadnagy, N. főÝhadnagy.

2.2.3. é (ei ̭). A m. standard é magánhangzó helyén egyes kárpátaljai magyar nyelv-

járásokban éÇ záródó diftongus szerepel, amely különböző realizációkat eredményezett:
1. középső nyelvállású hangsúlyos vagy hangsúlytalan e hangot: бéреш < m. béres, 

N. béÇres, гóвгерь < m. hóhér, N. hó²héÇr, гóнвед < m. honvéd, N. honvéÇd, комедіáш < m. 
komédiás. Az é > e szubsztitúció a standard nyelvi hatásra utal (vö. Dezső 1989: 28–29; 

uDVari 2001: 146);
2. -ей [-ej] hangkapcsolatot: Бéйла ’Béla’ < m. Béla, N. BéÇla, шейталóв < m. sé-

táló, sétá ló(hely), N. séÇtáló²;
3. közép-felső nyelvállású и [y] hangot hangsúlyos vagy hangsúlytalan pozícióban: 

бире шCти < béreskedik, N. béÇreskedik, вíдик < m. vidék, N. vÇdéÇk, кCняшный < m. ké-

nyes, N. kéÇnyes, мCриг < m. méreg, N. méÇreg, фCриг  < m. féreg, N. féÇreg;
4. -ий [-yj] hangkapcsolatot: дúйжа < m. dézsa, N. déÇzsa, кáвий < m. kávé, N. 

kávéÇ, кéрийк-вaгáш < m. kerékvágás, N. keréÇkvágás, нúйні < m. néni, N. néÇni, фийк < m. 

fék, N. féÇk, шийталувáти < m. sétál, N. séÇtál;
5. az Çé nyitódó diftongus (amely a standard é megfelelője) néhány esetben felső nyelv-

állású i hangot eredményezett, amely a magyar i-ző nyelvjárási alakra vezethető vissza (vö. 
li zanec’ 1977: 45; Dezső 1989: 28–29; uDVari 2001: 146–147): борбíль < m. borbély, 
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N. borbÇély, ґáлір, ґáлїрь < m. gallér, N. gallÇér, каштíль < m. kastély, N. kastéÇly, kastÇély, 

кімловáти < m. kémlel, N. kÇémlel, лéгінь, лCгінь < m. legény, N. legÇény, сéгінь, сCгінь  
< m. szegény, N. szegÇény, тáнір, тáнїр < m. tányér, N. tányÇér. Elvétve közép-felső nyelv-

állású и [y] magánhangzóban realizálódott, ami az i és az и artikulációs közelségével ma-

gyarázható, vö. Cпний < m. ép, N. Çép. Az éÇ ~ Çé diftongusok párhuzamosan is használato-

sak és e ~ i hangot eredményeznek: каштéль ~ каштíль < m. kastély, N. kastéÇly ~ kastÇély.

2.3. Mássalhangzók. A mássalhangzó-változások részben ukrán nyelvi talajon jöt-
tek létre az ukrán fonetikai szabályok szerint (vö. lizanec’ 1977: 46), részben pedig 
az északkeleti magyar nyelvjárások voltak a változások mintái. Néha a magyar hosszú 

mássalhangzók röviddé váltak: будїлáрош < m. bugyelláris, N. bugyilláros, úйен < m. 

éljen, N. éjjen, тéцик < m. tetszik, N. teccik, ýёш, вýйош < m. ujjas, N. újjas, ujjos, фíлер 
< m. fillér. Párhuzamosan fordul elő a hosszú és a rövid m. p > п használata: úпен ~ úппен 

< m. éppen. Esetenként megmaradtak a hosszú mássalhangzók: íзабелла (szőlőfajta) < m. 

izabella, кішáссоня < m. kisasszony.

A mássalhangzók lágysága többnyire megmarad: аняорсáґ < m. anyaország, бéтяр 

< m. betyár, бíзонь, бíзунь < m. bizony, борбíль < m. borbély, N. borbÇély, вадь, вать < m. 
vagy, орóнь < m. arany, пóндьола < m. pongyola, сéгінь, сúгінь < m. szegény, N. szegÇény, 

фáтьол < m. fátyol. Előfordul a szóvégi lágy mássalhangzó helyettesítése keménnyel: 
бáршун < m. bársony, N. bárson, догáн < m. dohány, N. dohán, жíван < m. zsivány, N. 

zsiván, ami jellemző a kárpátaljai magyar nyelvjárásokra is, vö. dohány ~ dohán, pogány ~ 

pogán (lizanec’ 1977: 47). A vizsgált anyagban néha a m. kemény r szonoránsnak lágy 

a megfelelője: гóвгерь, гóвгíрь < m. hóhér, N. hó²héÇr, лінґáрь, лынгáрь < m. lingár, 

чúвдирь < m. csődör, N. cső²dör, шóвдарь, шóвдырь < N. só²dar. A lágy p [r] a kárpát-
aljai ukrán nyelvjárásokban gyakori az ukrán szavakban is, vö. л’íкар’ ’orvos’, читвúр’ 
’csütörtök’, цар’ ’cár’, мóр’ква ’sárgarépa’, гір’кCй ’keserű’ (beVzenKo 1980: 78).

Az l szonoráns az ó utáni pozícióban в [ў] hangot eredményezett: бовт < m. bolt, 

N. bó²t, кóвдош < m. koldus, N. kó²dus ’ua.’, ковдовáти < m. koldul, N. kó²dul, фовт 

’raj’ < m. folt, N. fó²t. Az északkeleti magyar nyelvjárásokban a szótagzáró l kiesik,  
az o megnyúlik és diftongikusan ejtődik (vö. KálMán 1977: 34). Változás nélkül hono-

sodott meg a солґабCрув < m. szolgabíró, N. szó²gabíró².

A hátsó nyelvállású m. veláris g több esetben ґ [g] explozívát eredményezett: 
аняорсáґ < m. anyaország, віґáн < m. viganó, ґáзда < m. gazda, ґáлір, ґáлїрь < m. gallér, 

N. gallÇér, енґедовáти < m. enged, надрáґи < m. nadrág, попшáґ < m. papság, чаварґáш 
< m. csavargó; hasonlóképpen a m. k a боґрCйда < m. bokréta, N. bokréÇta szóban.

Több szó esetében az írók a laringális г [h] használatához folyamodtak, ami tulaj-
donképpen a ґ explozívát helyettesíti (a régi-új fonéma történetéről vö. zoltán–bárány-
KoMári 2009: 257–258): бaгóв < m. bagó, N. bagó², бóгар < m. bogár, гáба < m. hab, 

гінтýв < m. hintó, N. hintó², гóвгерь < m. hóhér, N. hó²héÇr, дýнгов < m. dongó, N. 

dungó², шóвгор, шóвґор < m. sógor, N. só²gor, шýга < m. soha. A g > ґ ~ г párhuzamosan 

is előfordul: галúба ~ ґалúба < m. galiba, герендá ~ ґерендá < m. gerenda, гóмби(і)ця ~ 
ґóмбічка < m. gomb, лінґáр ~ лынгáрь < m. lingár.

A zöngés ґ mellett a zöngétlen к is előfordul a пéдик ~ пéдіґ ~ пúдік < m. pedig szó 

végén, ami a kárpátaljai ukrán nyelvjárásokra is jellemző (vö. lizanec’ 1977: 48).
A veláris m. k a legtöbb szóban hasonló hangban realizálódott: бíрток < m. bir-

tok, бокáнчі < m. bakancs, вíдик < m. vidék, N. vÇdéÇk, вошкóла < m. iskola, N. oskola, 
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жачк(ó)ýв < m. zacskó, N. zsacskó², карíка < m. karika, кельтовáти < m. költ, кíшкерт 
< m. kiskert, лéквар < m. lekvár, рокáш < m. rakás, N. rokás, сокáч < m. szakács, 
тéлек < m. telek.

Néhány esetben a k a zöngés г [h], ґ [g], illetve zöngétlen х [ch] hangban realizá-

lódik: біцíглі < m. bicikli, N. bicigli, боґрúйда < m. bokréta, N. bokréÇta, бóхтар < m. 

bakter, попрúга (~ пáприка) < m. paprika, N. popriga, сохтáш < m. szokta. 

A m. laringális zöngétlen h többnyire a laringális zöngés г [h] hangban realizálódott: 
гáром < m. három, гатіжáк < m. hátizsák, гéнтиш < m. hentes, гCрчок < m. hörcsög, гордíв, 
гордýв < m. hordó, N. hordó², мáргá < m. marha, олгóднодь < m. alhadnagy, шáргaнь  
< m. sárhányó. Néhány szóban azonban a m. h veláris zöngétlen spiráns х [ch] fonémát ered-

ményezett: хéчепече (a nyugat-ukrajnai nyelvjárásokban elvétve ече-пече, гече-пече, ечи-
печі, гичі-пичі) < m. hecsepecs, N. hecsepecse ’hecsedli’, хітáр (elvétve гатáр, готáр)  
< m. határ, хосéн < m. haszon. A h > х [ch] változást a chotár, chutár szóban Dezső (1989: 
32–33) azzal magyarázza, hogy az átvétel idején a mai magyar h helyén palatoveláris ch volt. 

Az óm. *χotȧr, *χottȧr a kárpátaljai ukrán nyelvjárásokban először *χottar-ként honosodott 
meg, amiből később az o > u változása miatt *χuttar lett; de mivel a kárpátaljai ukrán nyelv-

emlékek magyar jövevényszavaira a mássalhangzók hosszúsága nem jellemző, ezért a χutar 
alak létrejötte törvényszerű (MoKány 1971: 45–46). A гатáр, готáр veláris zöngés г [h] 
réshangja a későbbi átvételre utal (baleczKy 1958: 42; lizanec’ 1977: 48–49; Dezső 1989: 

33). Kizárólag a х [ch] spiráns hangban realizálódik a m. haszon, vö. хосéн, mint ahogyan 

a nyelvemlékekben és a nyelvjárásokban is (lizanec’ 1977: 48–49; Dezső 1989: 33). 
2.3. Kombinatorikus hangváltozások. A hangváltozások elsősorban a befogadó nyelv 

fonetikai rendszeréhez való adaptációt tükrözik. Néhány szóban megjelenik a pro te tikus (ej-
téskönnyítő) zöngétlen в mássalhangzó: вошкóла < m. iskola, N. oskola, вошколóваний  
< m. iskolázott, tanult, N. oskolázott, вýйош (elvétve ýёш) < m. ujjas, N. újjas, újas, ujjos. 

Metatézis fordul elő a бургóви < m. N. brúgó² ’nagybőgő’ szóban. Regresszív disszimilá-

ció fordul elő a бóхтар < m. bakter szóban. A битI г < m. beteg(ség) – битïʹжний < m. 

beteg szóban г/ж mássalhangzó-palatalizáció megy végbe, amely a standard ukrán sza-

vakra is érvényes, vö. друг ’barát’ – дружба ’barátság’, нога ’láb’ – ніжка a ’láb’ kicsi-
nyítő alakja, дорога ’út’ – дорожній ’úti’. A fenti példák alapján látható, hogy a legtöbb 
hungarizmus a befogadó nyelv fonetikai törvényszerűségeihez idomulva honosodott meg. 
A két nyelv eltérő vokalizmusának következtében a legtöbb magánhangzó megváltozott, 
s így illeszkedett be az átvevő nyelv rendszerébe. A két nyelv konszonantizmusa képzésük 
helyét és módját tekintve nagyjából megegyezik. Ennek következtében a hungarizmusok 
mélyreható mássalhangzó-változás nélkül kerültek be az átvevő nyelvbe. De a nyomon 
követhető változások figyelemre méltók itt is.

(Folytatjuk.)
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